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ÖZET
Jules Verne’nin 1883 yýlýnda yayýmlanan Ýnatçý Keraban romaný, II. Mahmut 

devrinde yaþayan bir Osmanlý’nýn yeniliklere ayak diremesini olumsuz bir bakýþ açýsýyla 
anlatýr. Bu makalede, romanýn vakasý ve bu bakýþ açýsý üzerinde durulacaktýr.

Anahtar Kelimeler: Jules Verne, Ýnatçý Keraban, Osmanlý
 

 
AN OTTOMAN SATIRE BY JULES VERNE: KERABAN THE INFLEXIBLE

ABSTRACT
The novel of Jules Verne named Keraban the inflexible published in 1883 tells 

about insistant negative point of view against the revolution of an Ottoman living during 
the time of II. Mahmut. This article will discuss the above mentioned event of the novel and 
the approach.
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JULES VERNE’DEN  BÝR OSMANLI HÝCVÝ: ÝNATÇI KERABAN

Jules Verne’i, Türk okuyucular macera ve bilim kurgu türünde yazdýðý romanlarýyla 
tanýr. Onun, dilimize farklý bir adla da çevrilmiþ olan iki ciltlik Ýnatçý Keraban romaný (Koz, 
2002, s.158), macera türünün bir örneði gibi görülebilir. Ancak olay örgüsüne dikkatle 
bakýldýðýnda, yazarýn macerayý,  Osmanlý’yý hicvetmek için bir araç olarak kullandýðý 

1görülmektedir.      
      1883 yýlýnda yayýmlanan romanýn baþkahramaný, tütün tüccarý Keraban Aða’dýr. 
Romanýn batýlý iki kahramaný Hollandalý tütün tüccarý Van Mitten ile onun uþaðý Bruno, 
Keraban Aða’yý ziyaret etmek üzere Ýstanbul’a gelmiþlerdir. Jules Verne, Ýnatçý Keraban 
romanýnda, bu iki yabancý kahramanýn bakýþ açýsýný Osmanlý’yý hicvetmede kullanýr.

2          Yirmi yýldýr tütün  ticareti yaptýðý arkadaþý Keraban Aða’ya iadeiziyarette bulunmak için 
uþaðý ile Ýstanbul’a gelen Van Mitten, Keraban Aða ile buluþurlar. Akþam yemeði için Tophane 
Ýskelesi’nden Keraban Aða’nýn Üsküdar’daki evine kayýkla geçecekleri sýrada, geçiþler için on 
paralýk bir verginin konulduðu ilan edilir. II. Mahmut yönetiminin yeniliklerini tepkiyle 
karþýlayan Keraban Aða, bu parayý ödemek yerine bütün bir Karadeniz’in etrafýný karadan 
dolaþarak Üsküdar’a geçeceðini söyler. Bu kararýndan artýk Ýnatçý Osmanlýyý ne uþaðý Nizip ne 
iþ arkadaþý Van Mitten vazgeçirebilir. Üstelik misafirler, Ýnatçý Keraban’ýn yemek davetini 
kabul ettiklerinden bu yolculuða katýlmak zorunda kalýrlar. 
         Yazar, daha ilk sayfalarda yardýmcý kahramanlarý ve entrik unsurlarý, kurguya dâhil eder. 
Trabzonlu zengin Saffar Aða adýnda bir tüccar, Odesa’ya gittiðinde Amasya adlý bir kýzý görür 
ve ona âþýk olur. Ancak kýz, Keraban Aða’nýn yeðeni ve tek varisi Ahmet ile niþanlýdýr. Saffar 
Aða’nýn Amasya ile evlenebilmesi için bir tek yol vardýr: Amasya’yý kaçýrmak. Saffar Aða’nýn 
kâhyasý Scarpante ile köle ticareti yapan Maltalý kaptan Yarhud buluþur ve Amasya’nýn 
kaçýrýlma meselesini konuþurlar. Yazar burada, okuyucunun merakýný artýrmak için, 
Amasya’ya halasýndan kalacak yüklü miktardaki miras meselesinden bahseder. Amasya, 
halasýndan kendisine intikal edecek bu mirasa ancak on yedisine basmadan evlenmesi sonucu 
sahip olabilecektir. Ömrünü bekâr olarak geçiren hala, yeðeninin de ayný kaderi paylaþmamasý 
için böyle bir þart koþmuþtur. Böylece, yolculuðun kýsa bir sürede tamamlanmasý gibi bir 
heyecan unsuru daha kurguya dâhil edilmiþ olur. Çünkü, Keraban’ýn müstakbel gelini, 
Amasya’nýn yeni yaþýna girmesine sadece altý hafta kalmýþtýr. 

               Avrupa yakasýndan Asya yakasýna, Üsküdar’a denizden geçmek yerine Karadeniz’i 
karadan dolaþarak gidecek olan kafilenin yolculuðu baþlar. Keraban Aða, Ýstanbul’dan hareket 
etmeden önce evine, akþam menüsünde bulunmasýný istediði yemeklerin adý ve bunlarýn iyi 
piþirilmesi tembihleri yazýlý olduðu bir not gönderir. Yolculuk vasýtalarý ise, Keraban’ýn 
“modern arabacýlýk sanatýndan anlayanlarý güldürecek” kadar eski, Ýngiliz yapýmý at 
arabasýdýr. Posta merkezlerinde atlarý deðiþtirmek suretiyle dinlenme zamanýndan zaman 

1Yazýdaki alýntýlar kitabýn þu baskýsýndan yapýlmýþtýr: Verne, J. (2002), Ýnatçý Keraban, II Cilt, Çev.: N. Özyýldýrým, 
Ýstanbul: Ýthaki Yayýnlarý. Romanýn önceki yýllarda yapýlan üç baskýsý, Ýnatçý Kahraman Aða baþlýðýný taþýr. (Koz, 2000, 158 s.) Çev.: 
(Kalelizâde) Kemalettin Þükrü (1930), Ýnatçý Kahraman Aða, Ýstanbul: Kanaat Kütüphanesi, 180 s.; Çev.: F. N. Hansoy (1963), Ýnatçý 
Kahraman Aða, Ýstanbul: Ýnkýlâp ve Aka Kitapevleri. Kitabýn bir baþka baskýsý: Çev.: Mahmut Kenan (1331/ 1915), Ýnatçý Kahraman 
Aða, Ýstanbul: Kitapçý Arakel Matbaasý, 48 s. (Görülen sayfalar), (Musavver). (Andý, 2000, 142 s.)

2Hayrullah Efendi, Avrupa Seyahatnamesi’nde, Viyana ve Peþte’de tütün ve çubukçu dükkânlarýnýn kapýlarýnda Türk ve 
Osmanlý resimlerinin bulunduðunu kaydeder (Altuniþ-Gürsoy, 2002, XV) . Tütün-Osmanlý özdeþleþmesi, Batý yapýmý otomatlara dahi 
konu olmuþtur. 1769’da yapýlmýþ olan “Santranç Oynayan Türk” otomatýnýn figürü elinde uzun bir tütün çubuðu taþýr. Macar asýllý 
mekanikçinin tasarladýðý otomat, o dönemde Avrupa’da “Türk gibi sigara içmek” deyiminden izler taþýr (Tez, 2008, s.139) . Batýlý 
ressamlar tarafýndan yapýlan tablolarda ve gravürlerde de Osmanlý figürler kadýn-erkek ayrýmý yapýlmaksýzýn zaman zaman ellerinde 
tütün çubuklarý ile resmedilir (Boppe, 1998, s.105; 111; 156; 164). Hatta yabancý elçilerin Osmanlý kýyafetleri içinde resmedildiði 
tablolarda da tütün çubuðuna mütemmim bir cüz olarak yer verilir (Boppe, 1998, s.57) .
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kazanmýþ olurlar. Bu sýrada kaptan Yarhud da, güzel Amasya’yý kaçýrmak üzere tren ile 
Odesa’ya hareket eder. Bu arada Jules Verne, Keraban Aða’nýn, Batý icadý diye trene binmeyi 
reddettiðinden de okuyucuyu haberdar eder. Böylece okur, hem yolculuðun zamanýnda 
bitirilmesine hem de kaptanýn Odesa’ya daha erken varma ihtimaline yönelik meraklarla 
romana baðlanmýþ olur.             
             Keraban Aða ve misafirlerinin yolculuklarý türlü maceralarla devam eder. Araba, 
Tuna’da çamura saplanýr. Odesa’ya uðrayan kafileye, Rusça bilen Ahmet de katýlýr. Bu arada, 
niþanlýsýnýn korumasýndan mahrum kalan Amasya ile yardýmcýsý Necibe’yi kaptan Yarhud, 
Saffar Aða’ya götürmek üzere gemiyle kaçýrmýþtýr. Posta merkezinde at bulamadýklarý zaman, 
Keraban Aða, arabaya deve koþar. Tehlikelerle dolu yolculukta kafile, zaman zaman çamur 
deryasýndan geçmek zorunda kalýr, arabalarýna tren çarpar. Kazaklar tarafýndan tutuklanan 
yolcular sýnýr dýþý edilir. 

Kafiledekiler bir geminin batmak üzere olduðunu farkederler. Ahmet tereddüt 
etmeden yardým için denize atýlýr. Batan gemi, kaptan Yarhud’a aittir. Ahmet’in kurtardýðý genç 
kýz ise, kendi niþanlýsý Amasya’dýr. Yolculuklarý, kaptanýn kendilerini takip edebileceði 
endiþesiyle devam eder. Bu arada Ahmet olanlardan Amasya’nýn babasýný haberdar etmek 
üzere Odesa’ya telgraf çeker. Okur, bu sýrada Kaptan ile Scarpante’nin buluþmalarýndan da 
haberdar edilir. Kaptan, Amasya’nýn peþini býrakmamýþtýr., Trabzon’da, Yanar Aða ile onun kýz 
kardeþi Sarabul da Keraban Aða’nýn kafilesine katýlýr. Bir yanlýþ anlamanýn sonucunda geliþen 
olaylardan dolayý Van Mitten, Yanar Aða’nýn ýsrarý sonucu Sarabul ile niþanlanmak zorunda 
kalýr. Trabzon’dan bir rehber eþliðinde tekrar yola çýkan kafile Scarpante, Saffar ve 
adamlarýnýn saldýrýsýna uðrar. Onlarý içinde bulunduklarý zor durumdan Amasya’nýn babasý, 
Selim kurtarýr. Yolculuk bin bir sýkýntý ve meþakkatle sona erer. Ancak,  Keraban ve Ahmet’in 
nüfus kayýtlarý Avrupa tarafýndadýr. Böylesine zahmetli ve pahalý bir yolculuðu gerçekleþtirmiþ 
olan Keraban, bu kez de Üsküdar’dan karþýya geçmeyi reddeder. Amasya’nýn, halasýndan 
kalacak mirasa kavuþmasý bir an için tehlikeye girmiþtir. Yeðenini ve niþanlýsýný çok seven 
Keraban, Üsküdar’dan Kýz Kulesi’ne oradan da, Galata rýhtýmýna çekilmiþ olan uzun bir ipin 
üzerinde gösteriler yapan cambaza para ödeyerek el arabasýyla ve vergi ödemeden karþýya 
geçer. Ahmet, Amasya ile evlenir. Karýsýnýn Ýstanbul’a geleceði haberini telgrafla öðrenen Van 
Mitten, Sarabul ve aðabeyinden kurtulur. Keraban Aða, Boðazdan geçiþ için alýnan vergilerin 
tahsil hakkýný, neredeyse bir servet ödeyerek satýn alýr. Roman bu olay halkasý ile son bulur.

Burada Jules Verne’nin Keraban Aða’yý cambaz eþliðinde, Üsküdar’dan karþýya 
geçirmesinde, Levnî’nin fýrçasýndan çýkmýþ Surname-i Vehbî minyatürlerinin etkisi olduðu 
söylenebilir (Resim 1-2). III. Ahmet’in þehzadelerinin sünnetleri dolayýsýyla yapýlan 
þenliklerin resmedildiði minyatürlerde, cambazlar Haliç’te su üzerine gerilmiþ halatlarda atlý 
bir araba yürütür (Baðcý-Çaðman-Renda-Tanýndý, 2006, s.267-268; Ýrepoðlu, 1999, s.128-
129) . Jules Verne romanda, Osmanlý vatandaþlarýnýn evlerinde kullandýklarý geleneksel yakýta 
varýncaya kadar ansiklopedik bilgiler verir. Keraban Aða, kýyasýya tenkit edilir. Jules Verne, 
kýrk beþ yaþlarýnda, hiç evlenmemiþ, zengin, tütün baðýmlýsý Keraban Aða’yý iki ciltlik 
romanýnýn baþýndan sonuna kadar her fýrsatta gülünç duruma düþürür. Romanda inatçý, 
yeniliklere ayak uydurmak istemeyen Keraban Aða’nýn þahsýnda Osmanlý tenkit edilir. Yazar 
ayný zamanda, romanýn öncelikli muhatap kitlesi olan Avrupalý okurun hafýzasýndaki olumsuz 
Türk imajýný tazelemek gibi bir gaye de güder. Jules Verne romanda, Ýstanbul’un semtlerinin; 
kafilenin güzergâhý üzerindeki þehirlerin; kalelerin; Karadeniz’in; nehirlerin Osmanlý’dan 

3önceki isimlerine mutlaka yer verir.  Jules Verne, Ýstanbul’dan “Eski Bizans”, Türklerden 
“Eski Bizans’ýn ve yaþlý Ýstanbul’un” çocuklarý þeklinde söz eder. Jules Verne, yolculuk 

3 Romanýn, Ýnatçý Kahraman Aða adý altýnda çocuklara yönelik kýsaltýlmýþ baskýlarda, coðrafya ile ilgili bilgiler ve yolculuðun bazý 
detaylarý yer almaz.
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güzergâhý hakkýnda da ansiklopedik bilgiler verir (Resim 3). Bunlardan biri de Tuna adýnýn 
nereden geldiðine dairdir (Verne, 2002, C.1, s.103). Romanda þehirlerin kurucusu; 
adlandýrýlmalarý; iklim ve bitki örtüsü gibi geniþ malumat yýðýný ile karþýlaþýrýz. Buna tipik bir 
örnek, Amasya’nýn yaþadýðý þehir olan Odesa hakkýnda verilen bilgilerdir (Verne, 2002, C.1, 
s.28-130). Aslýnda yazar bu konuda, iþin dozunu kaçýrdýðýnýn farkýndadýr. Bunu da, 
kahramanlarýndan birisi aracýlýðýyla itiraf eder. Yolculuk boyunca uðradýklarý þehirlere dair 
notlar alan Van Mitten, defterinin coðrafi isimlerle dolmasýndan yakýnýr (Verne,  2002, C.1, 
s.277) . Jules Verne romanda, bazen Osmanlý coðrafyasýna yönelik istihbarat deðeri olan 
bilgiler dahi verir. Bunlardan biri, “eski bir Atina kolonisi olan” Samsun’un denizden gelecek 
bir saldýrýya karþý savunmasýz konumu ile ilgilidir: “Yeþilýrmak aðzýndaki Samsun limaný 
yeterli derinliðe ve güvenliðe sahip olmadýðý hâlde Doðu Karadeniz’in en önemli 
limanlarýndan biridir. Kýyýya çok hoþ bir tarzda inþa edilmiþ olan eski kale, bir deniz saldýrýsýna 
karþý þehri koruyabilecek durumda sayýlmaz” (Verne, 2002, C.2, s.206) . Verne, bu 
bilgilendirmeleri -ve tenkitleri-, gezmeye ve notlar tutmaya meraklý Batýlý kahramaný Van 
Mitten aracýlýðýyla yapar. Öyle ya bir Osmanlý seyahat etmenin ve tabiata yönelik dikkatlerin 
zevkine nereden varacaktýr: “Van Mitten, yedi bin kiþilik nüfusunun neredeyse tamamý Rum 
olan ve Ortodoks bir piskoposa da ev sahipliði yapan bu küçük kasabayý  -Vize- göremediði 
için çok üzgündü. Ama zaten buraya gezip görmek için gelmiþ deðildi, seyahat izlenimlerini 
toplamak gibi bir tasasý olmayan azametli Keraban Aða’ya refakat etmek için buradaydý” 
(Verne, 2002, C.1, s. 94) .

Romanda Keraban hakkýnda, “Osmanlýlarýn en dik kafalýsý, korkunç, deli adam, eski 
düzen taraftarý Türk, eski Türk, eski kafalý, buyurgan ev sahibi, inatçý adam, insanlarýn en 
inatçýsý, dik kafa” gibi sýfatlar kullanýlýr. Keraban sadece kendisini düþünen zalim bir “efendi” 
olarak gösterilir. Kafile yaban domuzlarýnýn saldýrýsýna uðradýðý sýrada, Keraban tarafýndan - 
canýný efendisi yoluna feda eden bir uþak hakkýnda - anlatýlan fýkra, Keraban’ýn zalimliðini 
vurgulamak içindir (Verne, 2002, C.1, s.123). Keraban’ýn, uþaðýna karþý “kullanmakta çok 
müsrif davrandýðý azarlarýndan” da ayrýca söz edilir.

Keraban, iddialaþmayý sever, önyargýlýdýr. Kaba davranýþlar sergileyen, “hem maddi 
hem manevi açýdan iri kýyým bir adam” olan Keraban, adabýmuaþerete de riayet etmez, sokakta 
baðýra çaðýra konuþur. Keraban, asabi bir mizaca sahiptir. Karþýsýnda kavga edeceði kimse 
olmadýðýnda kendi kendisiyle bile kavga eder. Üslubu argo. Sinirlendiði zaman sakinleþtirmek 
kolay olmaz. Kendine Her zaman sonsuz güveni vardýr. Gururludur. Münakaþalardan hep 
üstün çýkmak ister: “Son sözü söylemekten vazgeçmektense tutuklanmayý tercih eder”. Bütün 
bu özellikleri bir yana, Keraban, “insanlarýn da en iyisi” olarak takdim edilir (Verne, 2002, C.1, 
s.159).Hollandalý dostu Van Mitten, yardýmcýsý Bruno’ya, Keraban’ý: “Bu adam tam bir Os-
manlý’dýr, eski kuþak Türklerdendir. Yeni fikirleri de kabul etmez, yeni alýþkanlýklarý da, mo-
dern sanayinin bütün icatlarýný da reddeder, demiryolu yerine posta arabasýný, buharlý vapur 
yerine yelkenliyi tercih eder. 20 yýldan beri birlikte iþ yapýyoruz, dostum Keraban’ýn fikir-
lerinin zerre kadar deðiþtiðini görmedim. Üç yýl önce, Rotterdam’a beni görmeye gelirken pos-
ta arabasý kullanmýþtý, bu yüzden de sekiz gün yerine bir ayda gelebilmiþti. Ýnatçý insanlar taný-
dým ama Bruno, onunkiyle karþýlaþtýrýlabilecek bir inatçýlýða hiç rastlamadým” diye takdim e-
der (Verne 2002: C.1,s.24-25). Jules Verne, Keraban’ý bir þablondan hareketle oluþturur. Bu 
þablon, Hristiyan Avrupa’nýn yüzyýllar içinde Osmanlý’ya karþý oluþturduðu bir bakýþ açýsýna 

4dayanýr.
4  Jules Verne, Keraban Aða’dan sonra yayýmlanan L’Archipel en feu (The Archipelago on Fire) romanýnda da, Osmanlý’ya karþý menfi 
bakýþýný sürdürür. 1820’li yýllarýn esas alýndýðý romanda, bir aþk hikâyesinin yaný sýra, 1821’de Mora’da Osmanlý devletine karþý isyanla 
baþlayýp Ýngiliz, Fransýz ve Rus gemilerinin Osmanlý donanmasýný topa tutmalarýyla yaþanan hadiseler dolayýsýyla Verne, “barbar” 
Osmanlý’ya tenkitler yaðdýrýr. “The Works of Jules Verne” http://epguides.com/djk/ Jules Verne / works.shtml  (24.01.2007) Bu 
romanda bahsi geçen tarihî olay hakkýnda bak.: (Ortaylý, 1995, s.42-44) Romana bahis konusu olan Navarin savaþý, Osmanlýya yönelik 
bakýþý Avrupa’da olumsuz olarak deðiþtiren bir savaþtýr (Parla, 1985, s.84) .
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Keraban, bir Batýlýya farklý gelen giyimi ile de tenkide müsaittir.  II. Mahmut 
yönetimi, pek çok yenilik gerçekleþtirir. Dýþardan bakýlýnca bunlarýn baþýnda kýyafette yapýlan 
yeni uygulamalar hemen dikkati çekmektedir. Keraban, “yeni nesil Türklerin mavi redingot ve 
kýrmýzý festen oluþan nizam kýyafetini giymeye razý olmayacak"týr. Dostu Van Mitten’in 
tahmin ettiði gibi, Keraban’ýn kýyafeti, þalvarý ve sarýðýyla muhteþem bir görünüm arz eder. 
Keraban, “Yeniçeriler dönemindeki eski giyim tarzýna sadýk kalan eski kuþak Türklerin 
kýyafeti”ni tercih eder:  “Geniþ bir sarýk, deri pabuçlarýnýn üzerine dalgalanarak düþen bol bir 
þalvar, ipek þeritlerle süslü, iri düðmeli bir yelek, yeterince büyük bir göbeðin daha da dýþarý 
çýkmasýný engelleyen þaldan bir kuþak ve nihayet muhteþem kývrýmlarýyla sarý bir kaftan. 
Avrupaî hiçbir unsur barýndýrmayan bu eski tarz kýyafetle yeni devir Doðulularýngiyiniþi tam 
bir tezat oluþturuyordu. Bu sanayileþmenin istilasýna karþý bir savunma, yerel renklerin 
kaybolmasýna bir karþý çýkýþ, Osmanlýlarýn modern kýyafet giymeleri için ferman çýkartmýþ 
Sultan Mahmut’un emrine bir meydan okumaydý” (Verne, 2002, C.1, s.44) .    

Keraban, saray icraatlarýnýn siyasî boyutta deðil, sosyal bir muhalifidir. “Yeni 
Türklerin kurduðu hükümetin, dünya yüzündeki en kötü idare ol”duðu kanaatindedir (Verne, 
2002, C.1, s.98) . Yetkililer nasýl bir ceza uygularsa uygulasýn, gece sokaða fenersiz çýkacaðýný 
söyler; yeniçerilerin devrini özlemle yâd eder; tütüne konan yeni vergiyi “aptalca” bir karar 
olarak deðerlendirir; redingotlu ve fesli hemþehrilerine de ateþ püskürür: “Eski 
geleneklerimizi yok etmeye çalýþýyor, baþýmýza efendilik taslýyorsunuz ha! Tek baþýma kalsam 
bile bunlara karþý çýkacaðým” diyerek söylenir (Verne, 2002, C.1, s.46) . Keraban, sadece 
giyim kuþamda yapýlan yeniliklere karþý deðildir. Jules Verne onu bütün modern icatlara 
düþman olan eski bir Türk olarak kurgular. Keraban, telgrafla haberleþmeyi reddeder. “Ticarî 
iliþkileri için bile bu modern icatlarý kullanmaz” (Verne, 2002, C.1, s.142) . Van Mitten’in 
trene, buharlý vapura binme tekliflerine þiddetle karþý çýkar. Yazar, Keraban’a “Trenle 
gitmektense göbeðimin üstünde giderim” dedirterek onu gülünç düþürür. Ancak yazar, 
romanda Keraban’ý trene bindirme konusunda ýsrarcý davranýr. Yolculuk sýrasýnda arabalarý, 
Keraban Aða’nýn inatlaþmasý neticesinde bir tren tarafýndan parçalanýnca, Kazaklara yüklüce 
bir miktar para ödemek zorunda kalan Keraban, bir trene bindirilerek sýnýr dýþý edilir: “Elbette 
ki, gerçek bir Türk’e yakýþmayan böyle bir ulaþým aracýna binmek zilletine düþmüþ olmak, 
Keraban Aða’nýn fena halde sinirini bozuyordu” (Verne, 2002, C.2, s.22) . Aþaðýlamalar 
devam edecek, Keraban türleri arasýnda inatçýlýklarý ile meþhur (keçi ve eþek gibi) hayvanlarla 
romanýn ara düðümlerinde, bir araya getirilecektir. 

Keraban’ýn yeniliklere karþý olan katý tutumunun dayanaklarý da verilir: Keraban, 
yeðeni Ahmet’in itiraz etmesini üzerine “Hz. Muhammet, Mekke’ye demiryolu ile mi gitti?” 
der. Zaten ne Batýlý dostu, ne de yeðeni Keraban’a itiraz edemezler. Yazar onu kavgacý ve 
gazup biri olarak tarif eder. Keraban, yeni uygulamalara yerli yersiz çatar. “Ah, Mahmut’un 
fermanlarýna boyun eðen dönek efendiler, size hâlâ eski toprak müminlerin var olduðunu 
göstereceðim. Hükûmet dilencilerinin keþkülüne yarým para bile atmadan beni Üsküdar 
sýrtlarýnda gördüklerinde, þu devlet memurlarýnýn yüzlerinin alacaðý þekli buradan görebiliyor 
musunuz?” (Verne, 2002, C.1, s.174) .
        Jules Verne, Keraban’ý romanýnda sabit fikirli birisi olarak gösterir: “Herhangi bir 
konu üzerinde bir an için bile olsa fikrinden vazgeçmek! Bu gerçekleþirse Keraban artýk 
Keraban olmazdý!” (Verne, 2002, C.1, s.198). Yeðeni Ahmet’in gözünden amcanýn sabit fikirli 
karakteri þu cümle ile verilir: “Keraban amcamýn fikrini deðiþtirmek mi? Gezegenlerin 
yörüngelerini deðiþtirmeye, güneþin yerine ayýn doðmasýný saðlamaya, gökyüzü kanunlarýný 
altüst etmeye çalýþmak gibi bir þey bu!” (Verne, 2002, C.1, s.145) . 
Keraban, yolculuðun büyük bir kýsmý geride býrakýlýp pek çok zorluklar atlatýldýktan sonra 
rehberlerinden þüphelenen ve tedirgin olan yeðenine bir itirafta bulunur: “Sana þunu itiraf 
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etmek isterim... Ama yalnýzca sana. Bu saçma yolculuða çýkmakla büyük bir dik kafalýlýk 
ettim. Hatta þunu da itiraf edeyim, senin de Odesa’dan ayrýlýp benimle gelmen için inat 
etmeseydim muhtemelen Amasya kaçýrýlmayacaktý. Evet! Bütün bunlar benim hatam!” 
(Verne, 2002, C.2, s.246). Ýstanbul’a dönünce Üsküdar’daki konakta yenilen yemekten sonra 
gelini Amasya’ya da yolculuk konusunda hatalý davrandýðýný itiraf eder. Altý haftalýk zorlu 
yolculuðun sonunda Keraban Aða, bir daha herhangi bir konuda inat etmeyeceðine dair yemin 
eder. Ancak bu yeminini romanýn sonunda bozar. 
          Keraban bekardýr ve kadýnlar hakkýndaki düþünceleri de müspet deðildir. Bu tiryaki 
tütün tüccarýnýn gözünde, tömbekisi kadýnlardan daha kýymetlidir. Van Mitten eþi ile 
aralarýndaki bir tartýþmadan bahsedince, Keraban hemen kadýnlara yönelik düþüncelerini ifade 
eder: “Ýþte tek bir kadýnla evli olmanýn sakýncalarý! Muhammet, ümmetinin istediði kadar 
kadýn almasýna izin verirken bu büyücü cinsi iyi tanýyordu!”(Verne, 2002, C.1, s.211) . 
Romanda, Keraban’ýn kabullerinden hareketle bütün bir ülkenin deðer yargýlarýymýþ gibi 
gösterilmeye çalýþýlan genellemeler yapýlýr. Keraban, “Türkiye’de, bir Türk’e haremindeki 
kadýnlar hakkýnda soru sormak yakýþýksýz bir davranýþtýr, ama bir yabancý söz konusu 
olduðunda bu mümkündür” diyerek Bayan Van Mitten’in hâlini ve hatýrýný eþinden sorar. 
Kafilenin yolculuk esnasýnda konakladýðý handa, karýsý hastalanan hancý, ilaçlarýn fiyatýný 
öðrenince, “bu paraya yeni bir karý alýrým” der. Keroban, Hancýyý “Ýþte pratik bir koca” diyerek 
onaylar (Verne, 2002, C. 2, s.116) .

Jules Verne, Keraban’ýn zaman zaman Osmanlý kimliðine, zaman zaman da Türk 
kimliðine vurgu yapar. Keraban, kendisi gibi “gerçek bir Türk” olan Amasya’nýn babasý 
Banker Selim ile de övünür. Osmanlý’da öncelikle aydýn-okumuþ kesim arasýnda Türk 
kimliðine yönelik bilinçlenmenin ortaya çýktýðý dikkate alýnacak olunursa Keraban gibi bir 
tütün tüccarýnýn bu þekilde Türk kimliðine vurgu yapmasý bir çeliþkidir.

Romanýn ilk sayfalarýnda, Van Mitten ile Bruno Ýstanbul’a geldiklerinde, Tophane 
meydaný ve civarý âdeta terk edilmiþ gibidir. Issýzlýðýn nedeni biraz sonra anlaþýlýr. 
Ýstanbullular, ramazan ayýnýn ortasýndadýr. Batýlý bir bakýþ açýsý ile oruç “can sýkýcý bir perhiz”; 
gündüzler ise “bir matem günü gibi hüzünlü, kasvetli, acýklý”dýr. Issýz Ýstanbul, efendi ile uþaðý 
üzerinde, “Tam anlamýyla Doðu”,  “Bin bir gece hülyalarý”, “Þark rüyasý” beklentilerini asýlsýz 
çýkardýðý için hayal kýrýklýðý yaratýr. Bruno, sarayda Sultan’ýn seksen bin odalýðýyla yaþadýðýný 
düþünür. “Keyif, rehavet ve boþ oturmak”tan hoþlanan Osmanlý insanýna yönelik genellemeler 
yapýlýr. Romanda Hollandalýlar “soðuk”, “bütün iyi Müslümanlar mütevekkil” mizaçlý olarak 
gösterilir. Yazar, çok eþlilik konusunda da genelleme yapar. Ancak, Amasya, Ahmet’i kimseyle 
paylaþmayacaðý için þanslýdýr: “Sevdiði ve kendisini çocukluðundan beri seven bu adamla tek 
bir ortaksýz yaþayacaktý. Muhammet’in ülkesinde, genç bir kadýn için böyle bir gelecek pek 
alýþýlmýþ þey deðildi, ayný þekilde, aile geleneklerine aykýrý davranacak bir adam olmayan 
Ahmet için de tuhaf olacaktý” (Verne, 2002, C.1, s.131) . 
Osmanlý, romanda giyim kuþam duruþ ve davranýþlarýndan dolayý tuhaf ve gülünç þeylere 
benzetilir. Hamallar, “iki ayaklý hörgüçsüz develer”e; yeni tarz giyinen Türkler ise “feslerini 
çýkardýklarý zaman týpasý açýlmýþ þiþelere” benzetilir. Benzetmeler bunlarla sýnýrlý deðildir. 
Bruno, Keraban’ýn inatçýlýðý ile -çevirenin notu aracýlýðýyla ne olduðunu öðrendiðimiz- “Türk 

5kafalarý” arasýnda bir mukayese yapar  : “Panayýrlarda üstüne vurulan ‘Türk kafalarý’ arasýnda 
bile bu kadar serti yoktur herhalde” (Verne, 2002, C. 1, s.84) . 
          Yolculuk devam ederken Saffar Aða ile zýtlaþan Keraban Aða’nýn arabasý bir trenle 
çarpýþýr ve parçalanýr. Kazaklar tarafýndan zorla trene bindirilen Keraban Aða, Saffar Aða’ya 
5 Romaný çeviren Nihan Özyýldýrým, “Eski dönemlerde, Avrupa’da fuarlarda ve panayýrlarda oynanan bir oyunda kullanýlan ve vurarak 
düþürülmeye çalýþýlan kafa þeklindeki bir tür oyuncak” açýklamasýný yapar (s.84) . “Türk kafasý” ile bu oyunun Osmanlý’daki karþýlýðý 
olan “Vur gâvura” isimli oyunlardan Mahzar Þevket Ýpþiroðlu - Sabahattin Eyuboðlu’nun Surname minyatürleri konulu filmlerinde söz 
edilir (Eyuboðlu, 2000, s.218) .
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gýyabýnda söylenir durur: “ ‘Ah, keþke Poti’ye geri dönebilecek olsaydýk! Bu küstahlýðýný ona 
ödetmek için, canýný cehenneme yollamak, onu Azrail’e teslim etmek için’ ‘Onu kazýða 
oturtmak için!’ diye eklemek zorunda hissetti kendini Van Mitten, tehlikeye girmiþ bir 
arkadaþlýðý kurtarmak için biraz vahþileþmiþti. Bu gayet Türk tarzý teklif çok hoþa gitmiþ, Van 
Mitten arkadaþý Keraban’ýn elini sýkmasýný hak etmiþti” (Verne, 2002, C.2, s.26). Yazar, bu 
örnekte de görüldüðü üzere Osmanlý’ya yönelik tenkitlerini dikkatli bir þekilde Batýlý 
kahramanýnýn aðzýndan yapar. 

Romanda, Osmanlý’nýn yeme-içme kültürü de yer alýr. Burada, özellikle Batý ile 
ayrýlan hususlar vurgulanýr. Romanýn orijinal baskýsýnda Leon Benett tarafýndan yapýlan 
çizimlerde de yer verildiði gibi Keraban þiþmandýr. Karný tok olduðu zamanlarda dahi yemek 
davetlerini geri çevirmez. Yazar, sürekli kilo kaybettiðini düþünen zayýf uþak Bruno ile þiþman 
Keraban arasýnda bir görüntü çatýþmasý oluþturmaya çalýþýr. 

Keraban Aða’daki olumsuzluklar bitince, sýra Yanar’a gelir.  Yazar, Keraban 
kanalýyla Osmanlýya yönelttiði tenkitleri yeterli görmemiþ olmalý ki, Yanar ile onun “dul 
kalmýþ” kýz kardeþi Sarabul’u da, Trabzon’da yolculuk bitmeden kurguya dâhil eder. Ýki kardeþ 
inatlaþma ve ýsrar söz konusu olduðunda, Keraban’ý dahi geçer. Sert mizaçlý, davranýþlarý haþin 
iki kardeþ romanda Keraban gibi olumsuz bir bakýþ açýsý ile verilir. Yanar’ýn dýþ görünümü 
korkunçtur. Sarabul, kýyafetinden dolayý eþek arýsýna benzetilir. Sarabul’un bir yerde güzel 
olduðu ifade edilirken, bir baþka yerde “kibirli dudaklarýnýn arasýndan görünen korku verici 
diþleri”nden bahsedilir.                       
           Romanda Erzurum, Ermenistan’ýn önemli bir merkezi olarak gösterilir (Verne, 2002, 
C.2, s.175); “Eski Asur ve Med ülkelerini içine alan Asya’nýn (bu) daðlýk bölgesi(ne Modern 
coðrafyada) Kürdistan” dendiði ifade edilir (Verne, 2002, C.2, s.27). Böylece Jules Verne’nin 
Karadeniz yolculuðunun nedenleri de ortaya çýkmýþ olur. Postmodernizmin getirdiði 
“esinlenme” fikrinden Keraban’ýn sanatçý ve sporcu torunlarý da nasiplerine düþeni yýllar sonra 
alýrlar. Ýnatçý Keraban’ý okumadan, Karadeniz’in etrafýný dolaþma fikrinden ilham alarak 

6tasarladýklarý sanat projeleriyle bu “Harika macera romanýný” ve yazarýný yâd ederler.  
Bilim kurgu ve macera romanlarý ile tanýdýðýmýz Jules Verne, Ýnatçý Keraban 

romanýný, Oryantalist bir bakýþ açýsýyla ve önyargýlarýyla yazmýþtýr. Jules Verne denilince 
zihinlerimizde canlanan çaðrýþýmlarla bu romanýn önyargýlý kurgu tarzý örtüþmez. Ancak Batýlý 

6 Bahsi geçen iki proje hakkýnda, internet üzerinden bilgi alýnabilir.
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Romanda, cambazýn yardýmýyla 
Keraban’ýn Üsküdar’dan karþýya 
geçiþini gösteren çizim:  

Romanda, Keraban Aða’nýn, Ýstanbul boðazýna getirilen geçiþ vergisini ödemektense 
Karadeniz’in etrafýný karadan dolaþarak Üsküdar’a ulaþtýðý yolculukta takip ettiði güzergâhý 
gösteren çizim: 

Resim 2
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